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Тема дисертації:
1. Організація самостійної навчальної діяльності майбутніх перекладачів в університетах США

2. Organizing Future Translators’ Independent Learning Activity at US Universities

Реферат:
1. У дисертації запропоновано компаративно-педагогічне обґрунтування проблеми організації самостійної
навчальної діяльності майбутніх перекладачів в університетах США. Висвітлено теоретичні аспекти,
проаналізовано методологічні підходи до організації самостійної навчальної діяльності у професійній
підготовці майбутніх перекладачів; подано загальну характеристику організації навчання майбутніх
перекладачів у системі вищої освіти США. Розкрито змістові (структурування та відбір змісту, орієнтація
змісту на особистий успіх студента та розвиток його навчальної автономії; забезпечення його науково-
пошукового характеру) та процесуальні (пропагування самостійності пошуку студентами власної освітньої та
професійної траєкторії; автономне та напівавтономне навчання; опосередковане управління;
рівнопартнерська навчальна співпраця, диверсифікація видів самостійної навчальної діяльності,
впровадження технології проектного навчання та сучасних засобів ІКТ тощо) особливості організації



самостійної навчальної діяльності майбутніх перекладачів в американському досвіді. На підставі
порівняльно-педагогічного аналізу організації самостійної навчальної діяльності майбутніх перекладачів в
університетах США та України обґрунтовано науково-методичні рекомендації щодо можливостей
використання інноваційних ідей американського досвіду.

2. The thesis presents comparative and pedagogical foundation for the problem of organizing independent learning
activity for future translators at US universities. Theoretical aspects of independent learning activities have been
highlighted. In particular, the essence of the “independent learning activity” (ILA) phenomenon and its synonymic
field have been studied. Methodological approaches to the organization of ILA for future translators have been
analyzed. General characteristics of future translators’ training organization in the system of higher education in
the USA have been outlined. The thesis studies the structural components of the content of ILA at US universities
providing formation and development of such competences as: translation, linguistic and extra-linguistic,
communicative, discursive, cross-cultural, information-seeking, subject-oriented, strategic and technological
ones. The specific features of the project training technology have been determined and the peculiarities of this
technology implementation ensuring formation of professional and socially relevant knowledge and skills have
been studied. It most closely corresponds to the competency-oriented education paradigm and practice-oriented
training of future translators. The project-based learning techniques include the following: voluntary selection of
activity type by students, taking into account the students’ interests, personal characteristic and age groups;
manageability of the work and taking it to its logical conclusion; formation of basic work ethic, quality and
aesthetic finish of the objects of work, usability of the completed projects, correspondence of the project to actual
market demands in the field of translation services, the presence of clear goals and tasks which lead to the
development of new knowledge and translation reflexes; a clear formulation of directives for the projects’
completion; independent learning by students through instructor-facilitated research, the presence of tasks and
means of completion, the finished translation product; motivation towards developing interpersonal cooperation
and project management skills; empowering the students to take responsibility while performing various
professional roles; developing the ability to work in multilingual teams, increasing motivation to work as a team,
time management, decision making, work-sharing and conflict resolution skills; establishing realistic conditions of
working in a professional translation environment, expanding the typical portfolio of projects (projects aimed at
quality control and assessment of translation product, terminology management, translation audit, project
management, film voiceovers, localization, etc.) The peculiarities of the American experience in using the latest
information technologies to organize ILA for future translators have been highlighted, among which the most
important is the specific software (spelling and grammar checking systems, translation memory programs, term
management systems, terminology databases, glossary systems, etc.). The thesis studies the impact of ICT means
on the development of creativity, autonomy, communicability, abilities to complete creative and project class
assignments, conduct rapid information exchange, gain knowledge in small groups, study traditions and culture of
other nations, form international relationships, work with electronic educational literature in distant libraries, etc.
Based on comparative analysis, it has been determined that there are common and distinctive approaches to the
organization of ILA for future translators in the USA and Ukraine. Common ones include: the existence of
regulatory documents to manage the ILA process; structuring the content of the ILA on the principles of scientific
approaches and adherence to the relevant principles of education; ILA types; the availability of appropriate
educational and methodological support to ILA; the use of innovative forms, methods and technologies of teaching,
ICT tools. The distinctive characteristics of ILA organization for future translators are: the level of awareness of the
ILA significance in the education process; ensuring the academic autonomy of translator students; the
development level of motivation and involvement of translator students in the ILA; the level of readiness and ability
to engage in self-study, as well as responsibility for learning outcomes; the role and functions of a teacher in this
process; the traditions of students’ self-determination as to the trajectory of their personal professional
development in the process of implementing the ILA; the level of material and technical and informational support;
different approaches to the use of project training technology; taking into account individual student styles.
Relying on the generalization of the obtained results, the recommendations have been outlined on how to



implement the innovative ideas of the American experience in the ILA organization

Державний реєстраційний номер ДіР:
Пріоритетний напрям розвитку науки і техніки:
Стратегічний пріоритетний напрям інноваційної діяльності:
Підсумки дослідження:
Публікації:

Наукова (науково-технічна) продукція:
Соціально-економічна спрямованість:
Охоронні документи на ОПІВ:

Впровадження результатів дисертації:
Зв'язок з науковими темами:

VI. Відомості про наукового керівника/керівників (консультанта)
Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Бідюк Наталя Михайлівна

2. Bidyuk Natalya Mykhailivna

Кваліфікація: д. пед. н., 13.00.04

Ідентифікатор ORCID ID: Не застосовується

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи:
Код за ЄДРПОУ:
Місцезнаходження:
Форма власності:
Сфера управління:
Ідентифікатор ROR: Не застосовується

VII. Відомості про офіційних опонентів та рецензентів
Офіційні опоненти
Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Авшенюк Наталія Миколаївна

2. Avshenyuk Nataliya Mykolayivna

Кваліфікація: д. пед. н., 13.00.01

Ідентифікатор ORCID ID: Не застосовується



Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи:
Код за ЄДРПОУ:
Місцезнаходження:
Форма власності:
Сфера управління:
Ідентифікатор ROR: Не застосовується

Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Прадівлянний Микола Григорійович

2. Pradivlyannyy Mykola Hryhoriyovych

Кваліфікація: к. пед. н., 13.00.04

Ідентифікатор ORCID ID: Не застосовується

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи:
Код за ЄДРПОУ:
Місцезнаходження:
Форма власності:
Сфера управління:
Ідентифікатор ROR: Не застосовується

Рецензенти

VIII. Заключні відомості
Власне Прізвище Ім'я По-батькові
голови ради

 
Бідюк Наталя Михайлівна

Власне Прізвище Ім'я По-батькові
головуючого на засіданні

 
Третько Віталій Віталійович

Відповідальний за підготовку
облікових документів

 

Реєстратор  



Керівник відділу УкрІНТЕІ, що є
відповідальним за реєстрацію наукової
діяльності

Юрченко Т.А.


